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Адаптация имён собственных из исходного текста на переведённый текст всегда была задачей, требующей кропотливого труда и подхода, который учитывает целевую аудиторию произведения и особенности его восприятия в зависимости от языка переведённого текста. От грамотно составленного перевода или адаптации зависит то, как воспринимается сюжет, как считывается эпоха, разворачивающаяся в произведении, «экзотичность» или ощущение знакомства с так называемым «сеттингом» и то, насколько он удалён от нашего мира или, наоборот, приближен к нему, если того пожелает переводчик [1, 2]. Адаптация текста с помощью топонимов может отсылать как к известным глобально событиям, так и к локально узнаваемым явлениям, которые будут понятны читателям переведённого текста, но совсем необязательно ‒ читателям исходного текста.
При адаптации произведений в жанре фэнтези возникает дилемма: в одном языке и при адаптации определённых онимов есть устоявшиеся негласные правила, которые более ценят, нежели другие. Так, в русском языке данный процесс требует транслитерации, чтобы сохранять условное «расстояние» между читателем и автором, который выступает пересказчиком волшебной истории в параллельном нашему мире. Однако, стоит заметить, что в особых случаях допускается и даже приветствуется адаптация, требующая руководства принципами буквального перевода, калькирования или, если данная стратегия оказывается более выгодной или выигрышной для получаемого результата ‒ культурная адаптация [2].
Актуальность темы обусловлена безусловной популярностью франшизы «Гарри Поттера», включающей в себя книги, фильмы, видеоигры и мюзиклы, которая не уменьшается даже спустя почти двадцать лет после выхода последней книги в основном цикле («Гарри Поттер и Дары Смерти»), не включающем сиквел («Гарри Поттер и Проклятое Дитя»). Исследовать тексты, которые сформировали монокультуру поколения (оригинальное произведение и коллективную адаптацию его на русский язык от нескольких переводчиков издательства «Росмэн») и считаются в соответственных кругах культовыми, и сопоставлять их с адаптацией, которая считалась в своё время полным провалом (перевод Марии Спивак, выпущенный издательством «Махаон»), необходимо для последующей стратегии адаптации текстов в жанре фэнтези. Вполне может оказаться необходимым новая адаптация исходного текста спустя определённое количество лет, когда понадобится пояснять новому поколению различные аспекты жизни персонажей, которые в своё время считались чем-то самим собой разумеющимся. Именно для последующих адаптаций в жанре фэнтези проводится исследование в рамках данной работы.
В качестве объекта данной выпускной квалификационной работы выступают три текста одного и того же произведения, последнего в септологии Джоан Роулинг: оригинальное произведение под названием “Harry Potter and the Deathly Hallows” и две адаптации произведения под совпадающим названием «Гарри Поттер и Дары Смерти». Первая адаптация выполнена коллективными усилиями переводчиков издательства «Росмэн», а вторая ‒ переводчицей Марией Спивак, представляющей издательство «Махаон».
Предметом исследования являются те формы и особенности адаптации онимов на другой язык, сохранение аутентичности или выбор изменить звучание ради игры слов или более лёгкого восприятия тех или иных компонентов для различных аудиторий: от детей, которые не владеют языком оригинала, которые в силу малого жизненного опыта не так хорошо воспринимают «чужие», отличные по звучанию названия, и до людей любого возраста, которые не владеют языком оригинала, чтобы провести те или иные внутренние аналогии для понимания контекста использования того или иного топонима.
Целью исследования является анализ топонимов в произведении «Гарри Поттер и Дары Смерти» в оригинале и двух адаптациях для последующего выявления эффекта различных вариантов адаптации на читателя, восприятия того или иного топонима на языке перевода по сравнению с языком оригинала и различий в восприятии ‒ для последующего выявления лучшего метода культурной адаптации или её отсутствия (например, при более упрощённом варианте транслитерации вместо перевода смысла) для определённой аудитории, состав которой и осведомлённость которой с языком и контекстом оригинала может также повлиять на намеренное или подсознательное восприятие топонимической адаптации в данном произведении [2, 3].
Практическим материалом являются оригинальный текст произведения Дж. К. Роулинг “Harry Potter and the Deathly Hallows” на английском языке и два текста, адаптированных и переведённых на русский язык. Данными адаптациями являются одноимённые произведения «Гарри Поттер и Дары Смерти», коллективная адаптация переводчиков издательства «Росмэн» и адаптация Марии Спивак от имени издательства «Махаон». В качестве теоретического материала выбраны различные научные работы, специализирующиеся на топонимах, нейминге и адаптации топонимов в художественных текстах в жанре фэнтези.
Проведённое исследование позволяет сделать вывод о том, что в зависимости от метода адаптации фэнтезийного топонима (калькирование, культурная адаптация, транслитерация) зависит восприятие сюжета, определённой сцены или момента в произведении; раскрываются сюжетные повороты, возникают отсылки, релевантные для определённой аудитории, и даже может намеренно создаваться так называемый foreshadowing, то есть, намёки на развитие сюжета, спрятанные как автором, так и переводчиком [1].
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